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P R O M O C I Ó N  A  L A  C A R T A
p r o m o t i o n  “ à  l a  c a r t e ”

E l i j a  u n  p r i m e r o ,  u n  s e g u n d o  y  u n  p o s t r e
C h o o s e  t h e  f i r s t ,  t h e  s e c o n d  a n d  t h e  d e s s e r t

Válida todos los días para comidas y cenas, solicitándola todos los comensales de la mesa.  
Bebidas no incluidas en la promoción, cada comensal deberá pedir al menos una. 

El agua será servida sólo embotellada. No acumulable a otras promociones.
Valid everyday for lunch and dinner, all guests at the table have to order the promotion. Drinks are not 

included. Only bottled water will be served.  
Not combinable with any other promotion.

2495€
I VA  I n c l u i d o

I VA  i n c l u d e d

TE INVITAMOS A CENAR
We invite you to dinner
DE LUNES A JUEVES

monday to friday 
(excepto vísperas, festivos y del 15 al 31 de diciembre)

(except the night before holidays, holidays, and from December 15th to 31st)

T O D A S  L A S  N O C H E S
every night

a l  v e n i r  a c o m p a ñ a d @
i f  y o u  c o m e  a c c o m p a n i e d

Válida todos los días para cenas, solicitándola todos los comensales de la mesa.  
Bebidas no incluidas en la promoción, cada comensal deberá pedir al menos una. 

Al pedir dos platos se facturará el de mayor valor. 
El agua será servida sólo embotellada. No acumulable a otras promociones.

Valid everyday for dinner, all guests at the table have to order the promotion. 
Drinks are not included, each customer have to order at least one drink. 

If you order two plates, will be charged the more expensive. 
Only bottled water is served. Not combinable with other promotions.

PARA COMENZAR
To Start

Cecina de León con oliva virgen al aroma de pimienta     14,50€
acompañado de pan tostado con tomate
“Cecina de León” (kind of ham)  with olives to the pepper aroma, garnished with toasted bread with tomato
     
Lomo Ibérico de bellota       16,50 €
acompañado de pan tostado con tomate
Iberic loin of acorn, garnished with toasted bread with tomato

Pulpo a la Gallega al estilo de O Carballiño                       17,50 € *
Octopus to Galician to the “O Carballiño” style

Mejillones al Alvariño        11,50 €
Mussels to “Alvariño” style

Almejas al gusto de vino de Ribeiro                     16,50 € *
Clams to the taste of “Ribeiro” wine

Espárragos Trigueros a la plancha      10,00 €
Grilled delicate wild asparagus 

Milhojas de manzana y queso de cabra sobre salsa de Pacharan     12,50 €
al aroma de canela y café
Apple millefeuille and goat cheese, served over “Pacharan” sauce, to the cinnamon and coffee aroma

Pastel de Cabracho y gambas con salsa tartara     10,50 €
Cabracho cake and shrimps served with tartar sauce

Timbal de verduras de temporada a la parrilla     11,50 €
Grilled fresh season vegetables kettledrum 

Anchoas de Santoña en aceite de oliva virgen      15,50 € *
acompañado de pan tostado con tomate
Santoña anchovy in a virgin olive oil, garnished with toasted bread and tomato

Croquetas caseras de boletus       10,50 €
Homemade mushroom croquette

Croquetas caseras de brandada de Bacalao         9,95 €
Homemade baccalà brandada croquette

Queso puro de oveja Idiazabal       10,50 €
acompañado con dulce de membrillo y nueces
“Idiazabal” pure goat cheese, garnished with quince jam and walnuts    

Pimientos del piquillo, rellenos de Bacalao          9,50 €
Stuffed red pepper with codfish

Medallones de Foie de oca de caserio         19,00 €
con mermelada de frutos rojos y caramelo de moscatel.
“Caserio” goose foie medallions with red fruts jam and moscatel caramel
      
Gambas blancas a la plancha       28,00 € *
Grilled white shrimp

Pan             2,10 €
Bread 

ENSALADAS FRESCAS
Fresh Salads 

Flor de endivias con mahonesa de Cabrales y nueces     12,50 €
Endibie flowers, with “Cabrales” mayonnaise and walnuts

Ensalada de pollo de corral a la parrilla      10,50 €
con aliño dulce de mostaza y cacahuetes     
Grilled farmyard chicken salad, seasoned with sweet mustard dressing and peanuts

Cogollos de Tudela con anchoas y gulas      10,50 €
aliñada con refrito de ajo y vinagre de manzana
Tudela lettuce heart, with anchovy and gulas dressed with thick-crusted garlic and apple vinegar

Ensalada mixta Jantoki con anchoas y gulas      10,00 €
Jantoki mix salad with anchovy and gulas

       
¿PEDIMOS UN ARROZ? (mínimo 2 pax)
Order a Rice? (minimum 2 pax) 
  
Arroz caldoso con bogavante                      (por persona) 21,50 € *
Rice with clawed lobster      (per person)   
    
Arroz negro con calamares y gambas      15,00 €
acompañado de ali-oli
Black rice with squid and prawns

Arroz con verduritas de estación       13,50 €
Rice with season vegetables 

Arroz a Banda        21,50 €
Rice “a Banda” in fish broth and seafood

Arroz con bacalao y pimientos rojos      14,50 €
Rice with codfish and red pepper

CARNES DE ALTA CALIDAD
High Quality Meats

Entrecotte de buey a la brasa       17,00 €
Grilled entrecôte

Chuletón de buey a la brasa (800 grs. 2 pax)             34,80 €
Grilled T-bone steak (28 oz, 2 pax)

Escalopines de ternera a la sidra       16,50 € 
Veal scaloppine to the cider

Tournedós de solomillo de ternera      23,50 € *
con salsa de boletus
Tournedós of veal tenderloin with mushroom sauce

Magret de pato con crema de Módena y miel     17,50 €
Magret of duck with Modena cream and honey 

Muslo de pato        16,50 €
confitado con salsa de naranjas y ciruelas
Confit duck legs with orange and plum sauce

Medallones de solomillo de ternera al Cabrales     21,50 €
Medallions of veal tenderloin to “Cabrales”

SABROSOS PESCADOS
Delicious fish

Tajada de Bacalao asado       17,00 €
con crujiente de ajos
Roasted codfish cutlet with thick-crusted garlic 

Langostinos al curry con arroz pilaf      17,50 €
King prawn “al curry” and pilaf rice

Lubina al horno         17,90 €
con aroma de txacoli
Roasted Seabass to the txacoli aroma

Lomos de Dorada a la espalda       16,50 €
Gilthead bream loin “a la espalda”

Bonito del norte a la plancha con ali-oli ligero     14,90 €
Grilled northern bonito in a light ali-oli sauce
   
Suprema de merluza a la Vasca       19,50 €
Supreme of hake “a la Vasca”

Dorada a la sal gorda        16,50 €
Gilthead bream to the cooking salt

Lubina a la sal gorda        17,90 €
Seabass to the cooking salt
 
Parrillada de mariscos (con reserva 24h - mínimo 2 pax - precio por persona)   95,00 €
Grilled seafood (reservation: 24-hours in advance – minimum 2 pax – price per person) 

Y PARA TERMINAR DULCEMENTE
and to a sweet end

Tarta de queso y galleta         5,90 €
sobre salsa de frutos rojos
Cheesecake and cookies, over red fruit sauce

Flan casero con helado de mora         5,90 €
Homemade caramel custard, with blackberry ice cream

Tarta Santiago con natillas de huevo        5,90 €
Santiago cake, with egg custard 

Volcán de chocolate caliente         5,90 €
acompañado de helado de pistacho
Hot chocolate volcano, garnished with pistachio ice cream

Arroz con leche Asturiano         5,90 €
Asturian milk rice

Tarta de chocolate          5,90 €
con helado de vainilla a la canela
Chocolate cake, with vanilla ice cream to the cinnamon

Canutillos de Idiazabal y dulce de membrillo       5,90 €
“Idiazabal” tube-shape cheese and quince preserve

Helado artesanal           5,90 €
Homemade ice cream

Pregunta al camarero y elige los sabores que más te gusten
Ask the waiter and choose your favorite flavour

* En “Promoción a la Carta” los platos con asterisco tendrán un suplemento de 3 € . 
Mariscos no incluidos en la promoción.
* For the “Menu Promotion” the dishes with asterisks have an additional increase of 3€.  
Seafood not included in the promotion.
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